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The article is devoted to the research of the main ways of translating English
phraseological units into Ukrainian. It was proved that the translation of English
phraseology is performed in different ways using translation transformations, taking
into account their functional role in the text, structural structure and context.
Problems of translation of English phraseological units in artistic discourse are due
to the specifics of the semantic structure, figurative nature, national and cultural
features. Equivalent translation is the best way for translating phraseological units.
It was found out that despite the large number of available special phraseological
dictionaries, there is still a problem of finding phraseological equivalents when
translating works of art, which in turn complicates the work of translators.
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IlocranoBka 3aBaaHHs. MoBa BHKOHYE pOJIb MOBHU 1HCTPYMEHTa
dbopMyBaHHS Ta BUPKEHHS JYMKH B XyJI0KHbOMY auckypci. Ha cydacHomy erari
PO3BUTKY JHHTBICTUKM MpolOiieMa JOCHIDKEHHS aJeKBaTHOTO  IeEpeKsIany
(b pa3eonoriYHNX OAMHHUIIb, SIKI BXKUBAIOTHCS B XYJ0KHIX TBOpax, HaOyBa€e BETUKOT
aKTyaJbHOCTI y 3B 3Ky 3 YCBIJIOMJICHHSM HEOOX1JJHOCTI BUBUECHHS MOBHOI M
KyJIbTYPHOT CHAAIIMHUA PI3HUX HAPOJIIB.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CTiKeHb 1 my0aikaniii. TeopetnaHoro 6a3010 poOOTH
MOCTYKUJIM  JOCHIJKEHHST BITUM3HAHMX Ta 3apyODKHMX BYEHUX Y Traiysl
JEKCUKOJIOT1i,  CTUJICTUKH, (pazeonorii, a came: [. B. ApHonbaa,
B. B. Bunorpanosa, A. A. IlorebHi, A. A. Pepopmarcekoro, H. JI. ApyTioHOBOI,
H. ®. Anedipenxo, A. B. Kynina, I. A. Cwmupnunskoro, I'. b. AuTpymmuHoi,
P. I1. 3opiByak Ta iH.

MeTo1o cTaTTi € JOCHIJKEHHS OCOOJIMBOCTEH (hpa3eosIOriyHUX OJIMHUIID B
aHTJIOMOBHOMY XYJIOKHBOMY JHCKYpPCl Ta BHUSBJICHHS OCHOBHHMX CIIOCOOIB Ta
TPYAHOIIIB iX MepeKiIany YKpaiHChKOIO MOBOIO.

Buknan ocHoBHOro marepiany. ®paszeosioriss pO3TISIAEThCS SK Taly3b
HayKH IIPO MOBY, 1110 BUBYAE (Ppa3eosIoriyHy CUCTEMY MOBH Ha i Cy4aCHOMY eTalti
Ta B po3BUTKY. [IpenMeroM BuBYeHHS (pa3eosorii K pO3AUTY JIHTBICTUKUA €
BUBYCHHSI TIPUPOAHN (HPa3eoOTIYHUX OJIMHUIIL Ta iXHIX KaTeropiaJibHMX O3HaK, a
TaKO BUSABJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH iX (DYHKIIOHYBaHHS B MOBI.

®dpa3eosoriuHi  OJUHHMIN OyIb-sIKOi MOBHM  BIJOOpaXarOTh  1CTOPUYHI
HaJ0aHHs, MOOYT Ta TpaAMIlli, B IKUX HAKOMWYEHI 3HAHHS, OTPUMAaH1 y MpoIeci
PO3BUTKY MeBHOTro Haponay. KogHa mMoBa He 00XOAuTHCS O€3 MPHUKA30K, 1110M,
KpUJIaTUX BUPa3iB, sIKi € 00’€KTOM JochimxkeHHs (paszeororii. dpaszeonoriynuit
GboHA OpraHiuHO BIUCYETHCSI B MOBHY KapTHHY CBITY OyIb-SKOr0 Hapoay H
peani3yeTbcsi 3a JOTOMOTOI0 TEBHUX JIEKCEM, CIIOBOCIOJYYEHb, 1710MAaTHYHHUX
BHCJIOBIB Ta IHITUX BepOaJbHUX 3aCO01B.

®pazeosiorizMaM MpUTaMaHHAa HEMOBTOPHICTb, CBOEPIAHICTH BHYTPIIIHbOI
dbopmoro. Bonu cTaHOBIATH 0000 CKIIaTHUN (PEHOMEH, KU 300paxye HE JUIIe

JIHTBICTUYHY CKJIaJ0BY IMEBHOI KOHKPETHOI MOBH, ajie i €THOHAILIOHAJbHUU Ta
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1ICTOPUYHO OOYMOBJICHUI XapakTep HapOIy: KUTTEB] MO3UIIIT HAPOLY, OCOOTUBOCTI
HAI[IOHATBHOTO XapaKTepy, TyXOBHOTO CKIIaTy, KyJbTYPH, CBOEPIHICTh €THIYHOTO
noOyTy, TpajMIliii Ta 3BHUYAIB, ICTOPUYHOIO PO3BUTKY Hapoay. OOpasHICTh €
BaXXJIMBOIO TS 3°sICYBaHHA MOBHOI KapTHUHU CBITY Ta ii OaueHHs HapoaoMm. Hecyun
HOMIHATUBHY (QYyHKIII0, (Ppa3eosioriyHa OJUHMIL Ha3WBa€ IMpolec, 00 €KT 4u
SBHIIIE 3a JOIMOMOTOI0 MOBHOI'O 3HaKa, KIHIIEBUM pE3yJbTaTOM SIKOTO € MOBHa
KapTHHA CBITY.

Po3Butok  ¢pazeosnorii SK  JIIHTBICTUYHOI HAyKH TIOPYIIUMB  IEpen
MOBO3HABISIMU CKJIaJHY Ipo0iemMy 3B’sI3Ky (hpa3eosoriyHoi OAUHULI 31 CIOBOM.
OpHi BUEHI BBakaroTh (pa3eosiori3MH €KBIBAJICHTHUMH CIIOBAMHM, 1HIII BKa3yIOTh
Ha TXHE CHIBBIIHOIICHHS 31 CJIOBOM, 3aMIHIOIOUH TEOPII0 €KBIBAJICHTHOCTI TEOPIEIO
CIIBBITHOIIEHHSA (Dpa3eoyIOriyHOT0 oeAHaHH 31 ciioBoM. CripaBi, ppazeosioriuna
OJIMHULIA 0arato B 4OMYy CXO’Ka 31 CIIOBOM, aji¢ 3HAK PIBHOCTI MDK 3HAYCHHIM
bpazeonori3MiB 1 3HAYEHHSIM CIIIB, 3 SIKHUMU BOHH OTOTOXKHIOIOTHCS, SIK MPABUIIO,
MOCTaBUTU HE MOXHA. CeMaHTHMYHA UUIICHICTh (pa3eosioriaMy MoOxke OyTu
BCTAHOBJICHA Y€pe3 3ICTaBJICHHS HOro 3HAYCHHS 31 3HAYCHHSIM CKJIAJHHUKIB HOTO
KOMITOHEHTIB SIK OKPEMHX CJIiB, a TAKOX BUSABJICHHS OCOOJIMBOCTEH HOTO BXKUBAHHS
B KOHTEKCTI [ 1, ¢. 158]. dpazeonori3m BiAPI3HIETHCS BiJ] CIIOBA CBOEIO CTPYKTYPOIO:
CIIOBO CKJIaJlaeThbcsl 3 MopdeM, a ¢pa3eosoriuHa OJUHMIL — IIe, HacaMmrepen,
MOEAHAHHS CJiB, 00’€IHAHMX 3a 3aKOHAMU TpaMaTHKUA Ti€l YW 1HIIOI MOBH.
Komrmionentu (pazeonoriyHoro 3BOPOTY WIUIBHO TOB’s3aHI, XapaKTEPU3YHOThCS
JIEKCUYHOIO CTIMKICTIO, 30€pirarouu CBii MOCTIMHUI CKIaI.

®pazeonoriunuii GoHA OyAb-SIKOI MOBH CTAHOBUTH MEBHY CKJIAIHICTH IS
nepekaaaadiB. TpyAHOIll TMepekyiany aHTIOMOBHUX (pa3eosioTiyHUX OIUHUIIb
YKPaiHChKOI0 MOBOIO 3YMOBJIEHI HE JIMILE PO30LKHOCTAMH TrpaMaTU4HOi Oya0BH
aHTIIChKOT Ta YKpaiHCHKOI MOB, ajie ¥ CKJIAQJHICTIO CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH,
oOpa3HUM XapakTepOM, HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO CHENU(}IKO0 3HAYEHHS

dbpazeosorizmis.
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OcHOBHMMHU crIOCOOAMHM MEPEKIaly aHTIIOMOBHUX (hpa3eooTIYHUX OJIUHUIb
YKpailHCHKOI0O MOBOIO € €KBIBaJICHTHHH TEpeKiaJ, OMHCOBHI TMepeKiaa Ta
KaJbKyBaHHSI.

besnepedno, mo Halkpammm crrocoOoM nepenadi Gpa3eoIoTiaHOl OTUHULIL €
il mepexyIaj 3a JOMOMOT 010 TTOBHOTO (hpa3e0I0TIUHOr0 €KBIBaJICHTa, TOOTO OJIMHHUII],
sKa Ma€ OJIHAKOBHH JIEHOTATUBHHUN 3MICT, CUTHi()IKaTMBHE 3HAYCHHS, OJHAKOBE
CTHJIICTUYHE 3a0apBICHHS, CXO0Ka 3a JIECKCUYHUM HAIOBHEHHSIM Ta TPaMaTHYHOIO
OyI0BOIO, 3BUYAITHO K 32 YMOBH iCHYBaHHSI TAKOTO €KBIBaJICHTAa Y MOBH IIEPEKIIATY.
P. I1. 3opiBuak (pa3eoioriuHy €KBIBAJIEHTHICTh PO3YMI€ SIK OJTHAKOBY OOpa3HICTb,
MPEAMETHO-JIOTIYHUI, EKCIPECUBHO-EMOLIMHUI 1 (QYHKIIOHAIBHUI 3MICT Ta
OJIHAKOBE  CTPYKTypHO-rpamatuuHe odopmienus [2, c. 50]. IloBuuit
(Gpa3eonoriyHnil  €KBIBAaJEHT € OJHAKOBHM 3a CTPYKTYpOIO, JEKCUYHUMU
CKJIQJHUKAMU, CTUTICTUYHUMH XapaKTepUCTUKAaMU, 3HAYEHHAM Ta 0OpasHiICTIO [3,
c. 81], nanpuxnan: have a weakness for someone or something — He émimu
NPOMUCIOAMU KOMY-HeDYO0b abo 4oMy-HebYO0b, Mamu Ci1aOKiCmb No GiOHOUWEHHIO
00 K020-HehYOb abo uo2o-HebyOob, have a good head on one's shoulders — mamu
PO3YMHY 201108y HA Nae4ax, Oymu po3yMHUM, mamywum, give someone a hand —
nooamu pyxKy, 0onomozmu Komy-neoyow. Takuii crmocid nepexiag yMOKIUBIIOE HE
JIMIIIE TIOBHE BIATBOPEHHS 3MICTY, aje i mepenady oOpa3HOCTI W eKCIpPEeCUBHOCTI
(bpa3eonoriYHol OAMHUII MOBU OpUTIHATY.

JI71st BIATBOPEHHSI 00pa3HOCTI OPUTIHAIBHOI (DPa3€0IOTIHHOT OJUHUII Y MOBI
nepekiaaay, SKUM HeMae eKBIBAJIEHTY B YKpaiHCbKIM MOBI1, Mepekiagadl
BUKOPUCTOBYIOTh JOCIIBHY Nepenaydy, ToOTo KanbKyBaHHs. ClliJl HaroJOCUTH, LIO0
TaKHi crocio He € ppa3eoIOTTYHIM MIEPEKIIAI0M, a € CTBOPEHHSIM HOBOTO 00pa3HHIA
BUpa3y 3p0O3yMUIOTO JUIsl peLMITIENTa, HAPUKIAa: an apple a day keeps the doctor
away — xmo A07yKo 8 0eHb 3’i0ae, y moeo 0okmop He Oyeae, the rotten apple injures
its neighbours — oone 3incosane s671yKo ncye 6ci inwii; a place in the sun — micye
nio conyem. 3aCTOCYBaHHsI KaJIbKyBaHHsI HEOOX1JIHE TO/I1, KOJIM JOC/TIBHA Mepenaya
HE MOXE JOHECTH JI0 PEIMITIEHTA 3MICTY (Ppa3eosiorizmy moBHOIO Mipoto. Takuii

CIoCi0 mMepeKyagy 3acTOCOBYEThCS NpPH Iepenadi o0pa3Hux ¢pa3eosiori3MiB 3
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METOI0 30epekeHHS iX MeTaopudyHOCTI. 3aCTOCOBYBATHM KalbKyBaHHS MOJKHA
TaKOX NI Tiepefiavi i OKpeMHUX CTIMKMX BUpPa3iB, OJHAK CIiJ MEPEKOHATHCS, IO
BOHU OyAyTh MPaBUJIILHO 3pO3YMiTl YMTa4aMu TBOpY. PosrisiHemMo ¢gpazeosnoriyi
OJIMHUII, Yy CKJaal SKWX € BJIACHI Ha3BU W SKI MOXYTh OyTH TIEepeKIaacHi 3a
JIOTIOMOTOI0 KaJlbKyBaHHsS: meet one's Waterloo (3asmamu nopasxu), to talk
Billingsgate (nasmucs sik nepexynka, to put on the Ritz (po3xiwno eosieamucs, the
Ritz — nazea mepeorci posxiwnux comenis), all work and no play makes Jack a dull
boy (poboma 6e3 gionouunky, mapta cnpasa, Tom — nonynapue aueniticbke im's 3
XII cmonimmas), every Jack has his Jill (0na 6yov-sxoeo oceka € ceos [cunn), y
KOJICHO20 201Y0a € 8051 20PTIUYSL.

VY Bumajxy, KOJu aHriiicbka (ppa3eosoriyHa OJUHUISL HE MAa€ €KBIBaJCHTA B
MOBI TepeKJiaxy, a JOCTIBHHMA TEPEKIa] MOXE IMPU3BECTH 10 HEMPABHIBHOTO
pPO3yMiHHS, TIEpeKyIajadl MaloTh 3aCTOCOBYBATH ONMUCOBUN Tepekiaa. OmnucoBHii
nepexsaa ppa3eoqoriyHuX OAUHUILL 3BOAUTHCS HE JI0 epeKiiany (hpazeosorizmy, a
J10 MOro TIyMad€HHsI, TOOTO MOSICHEHHS 1Or0 3MICTOBOTO HAalTIOBHEHHS. Po3risiHemMo
OPUKIAAN TakuX (pa3eosOTIYHUX OJUHUIb, SKI MOTPEOYyIOTh OMUCOBOTO
nepekiany: between the cup and the lip a morsel may slip — ne paoiu 3asuactno,
much water runs by the mill that the miller knows not of — nasxono nac 6i00yéacmucs
bacamo He3po3yminux peuveil, not to know somebody from Adam — ne mamu
HCOOHO20 VABNIEHHS NPO KO2OCh, HIY020 He 3HAMU NPO JHOOUH) .

Yacto mepekiamadi BAAIOTHCS 10 KOMOIHOBAHOTO TEPEKJIaay: CIOYATKY
3aCTOCOBYETHCS KAIBKYBaHHS, a TIOTIM OMUCOBUI MEPEKIIaJl 1 yKPaiHCHKUI aHaJIor
JUTS TIOPIBHSIHHS, HAIPUKIIAL: to carry coals to Newcastle — Hixmo He 8o3umb 8yeinis
6 Hvioxacn / 6 nic Oposa eo3umu; 6 Kpunuyioo 600y aumu. Takuii crocid
BUKOPHUCTOBYETHCSI Y THX, KOJM YKpaiHCHKHMU aHAJOr HE TOBHICTIO Tepeae
3HAUEHHS AaHTJINACHKOI (pa3eosoriyHoi OAWHUIlN, a00 Mae€ IHIMUH OCOOITUBUN
KOJIOPUT MICIIA 1 Jacy.

OmnucoBuii epexiaa Gppa3cosoTiyHNX OJUHUIIb 3BOJUTHCS JI0 TICPEKIaTy HE
camoro (hpaszeosoriamy, a HOro TIIyMadeHHs, SIK 11€ 4acTO OyBa€ 3 OJUHUIISIMH, 1110

HE MaloTh EKBIBAJEHTIB y MOBI mepekinaay. I[lig yac ommcoBoro mepexiamgy
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BUKOPHUCTOBYIOTHCS MMOSICHEHHS, IIOPIBHSAHHS, ONTUCH, TIIyMau€HHS — BC1 3aCO0H, 110
MOXXYTh TEpeJaTH y MaKCUMaIbHO 3po3yMimii ¢opMmi 3MICT (pa3eonoriyHoi
OJIMHUIII.

OOuparoun KOHKpETHI TMepeKyanaibki TpaHncopMallii Tepeknanad Mae
KEepyBaTUCS JBOMA 3aBJIAHHIMU NEPEKIaay:

1) mepemaya CMHUCIOBOTO HANMOBHEHHS (PPa3eoJioTi3MIB Yy KOHKPETHOMY
KOHTEKCTI,

2) nepenada 06pa3zHOCTI (Ppa3eosioriamib.

SIK1o Tepiie 3aBAaHHA B pasi sIKICHOTO MEePeKIaay BUKOHYEThCS MPAKTUYHO
Ha CTO BIJICOTKIB, TO BUKOHAHHS APYroro 3aBAaHHS € BKpail CKIaJHUM, OCKUIbKU
OUTBIIICTh (PaA3eoNIOTIYHUX OJUHUIL HE MalOTh MPSIMUX EKBIBAJEHTIB Yy MOBI
nepekiany. Lle 3ymoBineHo TM (pakTOM, 1110 BOHH MAIOTh JIOKAJIbHY TPUPOIY, TOOTO
MO3HAYAIOTh TOHSTTS Y SBUIIA, K1 BIICYTHI B IHIIUX JIHTBOKYJBTYpPaX, UM SKHX
HeMae a00 BOHU HA3MBAIOTHCS MO-1HIIOMY.

JI7is MOCATHEHHSI MaKCHMalbHOI aJeKBATHOCTI TMepeKaanay (ppa3eooridHIX
OJIMHUIIb HEOOX1/THO BUKOPUCTOBYBATH Ta KOMOIHYBATH Pi3HI CIOCOOU Ta MPUHOMU
iX mepekJiay, a TakoX MepeKiiaialbKi TpaHcpopmariii.

BucHOBKH Ta mnepcrneKTMBH NOJAJBIIMX HAYKOBHMX [0CTIKeHb. Y
pe3ynbTaTi  JOCHIKEHHS OCHOBHHMX CIOCOOIB TEpeKyiaay aHrJIOMOBHHX
(bpa3eonoriyHNX OJWHUIL HAa YKPaiHCbKY MOBY 3’SCOBaHO, IO Tepeaada TaKuX
OJIMHUIIb BUKOHYETHCS PI3HUMHU CIOCO0AMHU 3 3aCTOCYBAaHHSIM TMEPEKIaIallbKUX
TpaHchopmalliil 3 ypaxyBaHHSIM iXHbOI (PYHKI[IOHATBHOI POl B TEKCTI1, CTPYKTYPHOI
OyZOBM Ta KOHTEKCTy, B SIKOMy BOHHM 3ycTpivaroTbcs. IIpobnemu nepexnany
aHTJIOMOBHUX (Ppa3eosiori3MiB y XyI0KHbOMY TUCKYpPCl 3yMOBJIEH1 crienudikoro ix
CEMaHTUYHOI CTPYKTypH, OOpa3HMM XapaKTepoM, HaIIOHATbLHO-KYIbTYPHUMHU
ocoOmBoCTSIMH. J[oBeneHO, 10 HaKpalmM criocoboM mnepeaadi Gppa3eosoriaHol
ONIMHUIII € 1i mepekyag 3a JOMOMOTol (pa3eosoriYHOTO EKBIBaJCHTA, SKHUM
MOBHICTIO 301ra€ThCsl 3a 3HAYEHHSIM, TPaMaTUYHOIO OyI0BOIO, IGKCHYHUM CKJIAJIOM,
oOpa3HUM XapakTepoM Y MOBI OpHUTiHaJly Ta MOBI NIepeKianay. 3a BiJICYTHOCTI

(Gpa3eonoriyHOro €KBIBJIEHTa Yy MOBI Tepekiaay INepekiajady MOBUHEH
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BUKOPHCTOBYBATH KaJIbKyBaHHSI Ta OMUCOBHI mepekial, abo ) 3aCTOCOBYBATH J0
KOMOIHOBaHUU TIEpEKIady.

[lepcieKTUBHUI ~ HampsAMOK MOJAJIbIIUX  JOCHIDKEHb BOAdaeTbcs B
KOMIUIEKCHOMY BHMBYEHHI CIHOCOOIB Tmepekiany (pa3eonoriunux OAUHHIL B
(axoBUX Ta He(PaxOBUX IUCKYpPCAX, & TAKOXK YKJIaJaHHS Cy4yaCHUX (Ppa3eoaOrYHUX
CJIOBHHMKIB.
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